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26.
Vyhláška ministerstva sociální péče 

ze dne 19. ledna 1938, 
kterou se prohlašuje za závaznou hromadná 
smlouva pracovní pro průmysl stávkářský, 
pletařský a průmysl kotonských punčoch 
v soudních okresech Aš, Duchcov, Přísečnice, 
Rumburk, Teplice-šanov, Vejprty a Vildštejn.

Ministerstvo sociální péče prohlašuje v do­
hodě s ministerstvem průmyslu, obchodu a 
živností podle § 5 vládního nařízení ze dne 
29. dubna 1985, č. 102 Sb. z. a n., jímž se 
upravují pro přechodnou dobu v textilní vý­
robě pracovní podmínky dělnictva, ve znění 
vládního nařízení ze dne 19. června 1986, č. 
169 Sb. z. a n., a vládního nařízení ze dne 24. 
června 1937, č. 140 Sb. z. a n., za závaznou 
hromadnou smlouvu pracovní, kterou sjednaly 
dne 30. dubna 1987 organisace „Verein der 
Ascher Textil-Industrieilen“, „Kreis Karls- 
bad des deutschen Hauptverbandés der Indu­
strie", „Kreis Teplitz des deutschen Haupt- 
verbandes der Industrie" a „Kreis Rumburk 
des deutschen Hauptverbandes der Industrie" 
na straně jedné a „Union der Textilarbeiter 
b. G. f. d. čechoslov. Staatsgebiet" se sídlem 
v Liberci, „Verband der christl. Arbeiter und 
Árbeiterinnen aus der Textil-, Putz- und Be- 
kleidungsindustrie f. d. čechoslov. Staatsge­
biet" se sídlem ve Svitavách a „Deutsche Ar- 
beitergewerkschaft D. A. G.“ se sídlem 
v Jablonci na straně druhé.

Hromadná smlouva pracovní jest závazná 
pro průmysl stávkářský, pletařský a průmysl 
kotonských punčoch (vyjma výrobu plete­
ných rukavic) v soudních okresech Aš, Duch­
cov, Přísečnice, Rumburk, Teplice-šanov, 
Vejprty a Vildštejn.

Text hromadné smlouvy pracovní jest ulo­
žen u místně příslušných okresních úřadů 
v Aši, Duchcově, Chebu, Přísečnici, Rumbur­
ku a Teplicích-šanově.

Vyhláška nabývá účinnosti dnem vyhlášení.

Ing. Nečas v. r.

27.
Vyhláška ministra vnitra 

ze dne 27. ledna 1938 
o změnách úředních názvů měst, obcí, osad 

a částí osad, povolených v roce 1937.

Podle § 5 zákona ze dne 14. dubna 1920,

č. 266 Sb. z. a n., o názvech měst, obcí, osad 
a ulic, jakož i označování obcí místními tabul­
kami a číslování domů, vyhlašuji, že v roce 
1937 byly povoleny tyto změny úředních 
názvů míst:

V zemi české:

1. Název obce a osady Lipnice v politickém 
okresu německobrodském byl doplněn pří­
domkem „nad Sázavou";

2. pro místní obce vzniklé rozloučením obce 
Lohenic v politickém okresu humpoleckém 
byly stanoveny názvy Lohenice a Holušice;

3. pro místní obce vzniklé rozloučením obce 
Blížňovic v pplitickém okresu chrudimském 
byly stanoveny názvy Blížňovice a Blansko;

4. pro osadu vzniklou sloučením osad Čeře- 
niště a Vimperku, tvořících místní obec čeře- 
niště v politickém okresu litoměřickém, byl 
stanoven název čeřéniště, německy Tscher- 
sing, který je též názvem místní obce. Název 
Vimperk, německy Winterberg, zaniká;

5. název místní obce železná Huť v politic­
kém okresu přeštickém byl změněn na Dvo­
rec;

6. pro osadu vzniklou sloučením osad Pano­
šova újezda a Velkého újezda, tvořících 
místní obec Velký újezd v politickém okresu 
rakovnickém, byl stanoven název Panoší 
újezd. Zároveň byl změněn název místní obce 
Velký Újezd na Panoší újezd;

7. název města Krásné Hory v politickém 
okresu sedlčanském byl doplněn přídomkem 
„nad Vltavou";

8. název místní obce Mezimostí v politic­
kém okresu třeboňském byl doplněn přídom­
kem „nad Nežárkou".

V zemi Moravskoslezské:
1. Název místní obce Rozseěe v politickém 

okresu boskovickém byl doplněn přídomkem 
„nad Kunštátem";

2. pro osadu vzniklou sloučením osad 
Jáchymova a Nákla, tvořících místní obec 
Náklo v politickém okresu litovelském, byl 
stanoven název Náklo, který zůstává názvem 
místní obce. Název Jáchymov zaniká.

V zemi Slovenské:
Název obce Ilianovo v politickém okresu 

Liptovský Svátý Mikuláš byl změněn na 
IFanovo.

Dr. černý v. r.


